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[IBuaKUi pO3BUTOK HAYKH Ta TEXHIKH 1 3pOCTAHHS MOTOKY CYCIHiJIbHOI iH(opMaIlii CIPUSIOTh TEHICHIIT 10
CKOPOYCHHSI 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB, 1 Hapa3i 1ie OJUH 3 HAWOUIBII MPOIYKTHBHUX CIOCOOIB MOMOBHEHHS
CIIOBHHKOBOTO CKJIa/ly aHIJIIHCHKOI MOBHU. 3aBJISKH MPAKTUYHOCTI BKUTKY TEPMIHU-CKOPOUYCHHS OepyTh Y4acTh y
peaizariii mporeciB MOBHOI €KOHOMIT, CIIPUSIOTh TCHJICHIIT aHIIIHCHKOT MOBH JI0 MOHOCHIIA013My, a TAaKOXK 3a0e3-
MEYYIOTh KOMYHIKATHBHO-IPArMaTHYHY HITICHICTh Pi3HHUX THUIIB AUCKYypcy. Cepell CKOpOoYeHb aHTIIOMOBHOTO JIHC-
KypCy 3 CHEPreTHKH BHUSBJICHO aOpeBiaTypH Ta aKpOHIMH, SIKi PO3PI3HSIOTH 3aJIEXKHO BiJl MPUHIHUIY iX 0(hOpM-
JeHHsI: abpeBiaTypu 3a3BUYail yTBOPIOKOTHCS 3 MEPIINX JIITEP TEPMIHOCIONYKH 1 KOXKHA JTiTepa YUTAETHCS OKPEMO,
B TOH Yac K aKpOHIMH OYIyrOThCS 13 Pi3HMX KOMOIHAIIN €JIEeMEHTIB TEPMIHOJOTIYHOTO CJIOBOCIOIYYCHHS, aje
YHUTAKOTHCS SIK MOBHO3HAYHE CIIOBO. AKPOHIM, SIKMI BUMOBIISIETHCS TAK CAMO SIK ICHYIOUE 3arajbHOBKXUBAHE CIIOBO,
HA3MBAEThCS «OMOAKPOHIM» 1 3a3BHYail OTPUMYE JIOAATKOBE KOHOTATHBHE 3HAYEHHS, 3aJIE)KHO BiJ[ MparMarud-
HOro HaMipy MOBIISl. OMOaKpOHIMH CTBOPIOIOTH JIJISl TOTO, 00 HOBUI TEpMiH JIeriie 3aKkapOoBYBaBCs y mam’ATi i
YBINIIOB y IIUPOKUII BXKUTOK, BUKJIMKAIOUH Y ajpecara acomiailii 3 BHyTPIilIHbOI0 (HOPMOIO 3HAHOMOro ciioBa. 3a
CEMaHTHKOI TEPMIHOJIOTTUHI CKOPOYEHHS CYYaCHOTO aHIIIOMOBHOTI'O JIMCKYPCY 3 €HEPreTHKH MOYKHA MOJUIUTH Ha
TPH KaTeropii: Ha3BM CHEPreTUYHUX KOMIIaHiH, Ha3BM O(DiliHHUX JOKYMEHTIB Ta Ha3BU MPOEKTIB, HOBOBHUHAMIC-
HUX MPUCTPOIB, METOIB 1 T.J. CaMe 710 TPEeThOT Kareropii HaJIeKUTh OLTBIIICTH OMOAKPOHIMIB, SIKI MalOTh CKCIIpe-
CHBHE CTHJIICTHYHE 3a0apBJIeHHs | BUKOHYIOTh IparMaTuuHy (QyHKIiF0 IPUBEPTaHHS YBard aapecara, CTBOPIOIOYH
3aBJKA MOBHIN Tpl IO3UTHBHE BPa)KCHHs BiJ] 3aIPOITIOHOBAHOI HOBOI ij1ei a00 iHIIIATUBYU Yy Taly31 €HEPreTHKH.
JlocmipKkeHHs 3aCBiTYy€ HAsIBHICTH OMOHIMIT TEPMIHOJIOTIYHUX CKOPOYCHD B raiy3i eHepreTHku. BinmoBiaHo, mis
MTOJIOJIAHHS TPYAHOIIIB PO3YMIHHS Ta MEPEKIIaay MIKTraTy3eBUX 1 BHYTPIIIHbOTATY3€BUX OMOHIMIYHUX abpeBiaTyp
CJIiJT 3aCTOCOBYBaTH Je(DiHIMIHHUI Ta KOHTEKCTyaabHHUI aHaJi3 HA OCHOBI CyYacHHMX CJIOBHHKIB, CICI[iali30BaHMX
JIOBITHUKOBHUX JDKEPEN U 13 3aIy4eHHSIM KOPITYCHUX METOMIB. PO3pi3HEHHS MiXkKraiay3eBUX OMOHIMIB MOXJIMBE 32
YMOBH BPaxyBaHHS [IMPOKOTO KOHTEKCTY 1 BU3HAYCHHS THITY TUCKYPCY, 10 SKOrO HAJIEKHUTh CHIIKYBaHHS (axiB-
1iB, BHYTPIIIHLOTATy3€Ba OMOHIMisl HATOMICTh BUMarae 3’siCyBaHHs KOHKPETHOT TEMaTHKHA KOMYHIKAIIi1, 1 3a3BUYai
CTIOJTYYyBaHICTb 3 IHIIMMH CIIOBAMH Oyjie BUPIIIATBHAM (aKTOM JUTsl PO3YMIHHS CEMaHTHUKH aOpeBiaTypH.

Kuro4oBi ci10Ba: aHITIOMOBHHIN TUCKYPC 3 CHEPTETUKH, TEPMIHOJIOT1SI, CKOpOUSHHSI, abpeBiarypa, akpoHiM, Tep-
MIHOJIOT1YHI OMOHIMH, OMOAKPOHIM, TIparMaTH4Hi (GyHKIisl, MOBHA Ipa.

The rapid development of science and technology and an increase in the information exchange have led to the
trend towards the shortening of multi-component terms, and this is currently one of the most productive word-
building patterns of English language vocabulary. The practicality of using abbreviated terms contributes to the
processes of language economy, fosters the tendency of the English language to monosyllabism, and ensures the
communicative and pragmatic integrity of various types of discourse. In the English-language energy industry
discourse, both abbreviations and acronyms have been identified, which are distinguished depending on the principle
of their design: abbreviations are usually formed from the first letters of a term combination and each letter is read
separately, while acronyms are built from various combinations of the elements of a term combination, but are read
as a full word. An acronym that is pronounced the same way as a common word is called “omoacronym” and it
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usually receives an additional connotative meaning, which is specified by the speaker’s pragmatic intention. The
intentions for creating omoacronyms are found to make a new term easier to remember and more common to use,
due to associations with the internal form of a familiar word. As for semantics, terminological abbreviations in
contemporary English-language energy industry discourse can be divided into three categories: names of energy
companies, names of official documents, and names of projects, newly invented devices, methods, etc. It is the
third category that includes most of the homoacronyms that have been revealed to perform the pragmatic function
of attracting the addressee’s attention by creating a positive impression of the proposed new idea or initiative in
the energy industry because of the word pun involved. In general, the presence of homonymy of terminological
abbreviations is quite noticeable. Accordingly, to overcome the difficulties of understanding and translating cross-
industry and intra-industry homonymous abbreviations, definitional and contextual analysis should be used based
on modern dictionaries, specialized reference sources, and corpus-based techniques. The distinction between inter-
industry homonyms is made obvious across the broad contexts and by determining the type of discourse to which
the communication of specialists belongs, while intra-industry homonymy requires further details about the subject
matter of communication, and it is usually the immediate context and collocations that will eventually help clearly
understand the semantics of the abbreviation.

Key words: English-language energy industry discourse, terminology, shortenings, abbreviations, acronyms,
omoacronym, terminological omoacronyms, pragmatic function, word pun.

IMocTanoBka nMpoodaeMu. 3 OTIIsAly Ha NIBUJIKUN PO3BUTOK PI3HHUX Tally3ei HAYKH Ta TEXHIKH CKO-
pOYCHHS TEPMiHIB, TOOTO PEAYKIIis CJIOBA JI0 OJHIET 3 HOTO YAaCTHH, € OJJHUM 3 HAHO1IBIIT TPOYKTHUB-
HUX CIIOCO0IB MOMTOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIaay Oarathbox MoB. Hacmpas/ii, KUTbKICTh CKOPOUEHUX
JIEKCUYHUX OJMHHITH Y PO3BUHEHHUX MOBaX MOYKE HApaXOBYBaTH NECITKU TUCSY [ 1, ¢. 147] 1 HayKoBITI
BB)KAIOTh, 1110 TPUYMHK 3pOCTAaHHS a0peBialliii CJIiJI IIyKaTH B ICTOPUYHOMY TIPOIIECi PO3BUTKY JIFO/I-
CTBa: «abpeBiaTypHul BHOYX», TOOTO pi3ke 30UIbIIeHHS rpadiyHUX CKOPOUEHb Ta PI3HUX MPHHOMIB
rpadgigyHOi CUMBOJIIKH, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCSl Y TTMCEMHIN KOMYHIKAIIil, € HACTIAKOM IOITUPEHHS
nupoBUX TEXHONOTIH 1 3ac001B MacoBoi iH(MopMarlii. 3a3BUyaii CKOpOUCHHSI BUHUKAIOTh SIK PEaKIIist
Ha ICHYBaHHS 0araTOKOMIIOHEHTHHMX TepMiHIB. SIK B1IOMO, OJJHO3HAYHICTh Ta TOYHICTh BHUPAKECHHS
HAyKOBOTO MOHSITTS — 1€ BaXKJIMBI O3HAKH TEPMIHOJOTIYHOI onuHuIi. Ha mpakrtuili, yepe3 BUCOKY
iH(GOpPMATHBHICTH TEPMiHA HOTO CTPYKTypa MOXKE YCKJIAIHIOBATHUCS 1 HapaXxOBYyBaTH BiJl JIBOX Ta
OinpIre KoMmoHeHTIB. OCKUTBKHM TaKi TEPMIHU HE3PYYHI, BUHHKAE TOTpeda B yTBOPEHHI KOPOTIIOTO
3a GOpMOIO CEMaHTHYHOTO JyOJIeTa JEKCUIHOI OMHMII, 100 BiAMOBiAaTH MOTpedaM MOBHOI €KO-
HoMii. Y Takux croci0, ckopoueHa popma TepMiHa, 30epiraroun ioro iHpopMaTHBHICTB, 3a0e3meuye
CTHUCIICTh Ta 3p03yMUIICTh [2, ¢. 133—135].

Cepen JIGKCMYHHX CKOPOUYEHb PO3PI3HAIOTH abpeBiaTypH (CKJIaJHOCKOPOYEHI CJIOBa YTBOPEHI
13 TOTpUMaHHSIM TE€BHOI IMOCIJOBHOCTI JIITEp), YCiUeHHs (BiACIKAHHS MEBHOTO €JIEMEHTa CJIOBA)
1 KOHTaMiHaIlii, ado TeIeCKOmi3MH (3TUTTS yCiueHUX OCHOB) [3]. AOpeBiallisi HAICKUTH A0 PO3ILTY
MOBO3HaBCTBA CJIOBOTBIP, III0 BUBYAE MEXaHI3M TBOPEHHsI CJIiB Ha 0a31 HasIBHOI B MOB1 CUCTEMHU MOD-
(dbem 1 cmocoliB IXHBOTO TTOEHAHHS. BpaxoBytoun pi3Hi kiacudikailii, Mo)KHA BUIUTMTH TPH OCHO-
BHI TUIH a0peBiaTyp — iHIMaIbHI, CKJIQI0OBI Ta 3MillIaHi (CKJIaTHO-CKIaI0B1, KOMIUIEKCHI) [2; 4; 5;
6; 7]. llpore cmix 3a3Ha4MTH, 10 X04a aOpeBiaTypu 3’SIBIAIOTHCS 3 METOI0 CKOPOUEHHS TEPMIHIB
1 BAKOPHUCTOBYIOTBCS SIK iX aOCOJIFOTHI CHHOHIMH, BOHU € TIPUHIIMIIOBO 1HIIOK KOTHITUBHOKO CTPYK-
TYpOIO, HI’)K HECKOPOUYEHI CJIOBA, OCKUIBKM B OCHOBY iX CJIOBOTBOPEHHS MOKJAJACHO YHIBEpCATbHUIMA
JUTSI MEHTAJIBHUX TIPOLIeCiB MexaHi3M kommpecii [6, ¢. 80]. B Tol ke 4ac mpUYMHOI0 BUHUKHECHHS
CKOpOYCHb MOKEe OyTH HE JIMIIIE MParHeHHsS 10 «OIaIMBOCTI y MOBi» [3, ¢. 63]. 3BicHO, 1ie TIpH-
BEpTa€ yBary MOBO3HABLIIB: MPOoOIeMaMH TAyMauyeHHsI CKOPOUEHbB, IUIIXaMH X BUHUKHEHHS, (QYHK-
IOHYBaHHS 1 TIEpeKIaay 3aiiMaliucs BITUYM3HSIHI Ta 3apyOikHi HaykoBii: @. banesuy, B. bopucos,
C. €nikeena, B. Kapaban, I. Kapamumena, JI. KBeceneruu, A. Kykapina, A. Jlrora, 1. ITnar, JI. Yep-
HoBatuii, [. ®debep Ta inmi. JloCHiTHUKN BKa3ylOTh Ha T€, 1110 CEPEl HEOJIOT13MIB — 3HaYHA KIJTbKICTh
came abpesiaryp [1, c. 148]. Kpim TOro, CKOpOUYCHHS y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAaX PO3IAUISIOTH HA
«aBTOPCBKI», SIKI (PYHKIIIOHYIOTh B MEKaX TUIBKH I[LOTO TEKCTY, 1 «3araJbHONPHUHSATI», K1 (IKCy-
IOTBhCS B OQIMIHHUX JOBIHUKAX 1 € YACTHHOIO JIGKCHYHOI CUCTEMHU MOBH [6, ¢. 81]. ¥V cBorO uepry,
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CKOPOUEHHS, K1 (PyHKI[IOHYIOTh CAMOCTIHHO, HEPIJIKO CTAIOTh BIJOMIIIMMU, HIX IX MEPIIOKEpena,
TOOTO OIMHUIII IEPBUHHOT HOMiHaIi. Cripalovrch Ha AaHi T0CTIKEHb, MOXKHA JIMTH BUCHOBKY, 110
CKOpoueHy (popMy TepMiHa BXHBAIOTh HAaBITh TOA1, KO KOPHCTYBayaM HEB1JOMa IEPBUHHA, BUX1/IHA
CHHTAarMa, siKiio adpeBiaTypy CIpUIMaloTh SIK HOBY CaMOCTIilHY Ha3By [8, c. 6]. Takum unHOM, aHa-
i3 BXKHMBaHHS abpeBiaTyp B MeKaxX IEBHOTO TUITY JAUCKYPCY € BKpail BaXJIMBUM, OCKUIBKU 3aBISKU
CKOPOUYEHHSIM BiJI0yBa€ThCs MOCTIHE NOMIOBHEHHS MOBHU.

AHaJi3 0cTaHHIX A0CTiKeHb i myOmaikaniii. {7151 KO)KHOTO THUITY AUCKYPCY XapaKTepHi CBOT JIIHT -
BICTUYHI OCOOMUBOCTI BUKOPUCTAHHSI IEBHIUX MOBHUX 3aCc00iB, 30KpeMa npodeciitHux TepMiHiB [9].
Sk cTtBepkye B. A. bopucos, «a0OpeBialis € crienugiqHOI0 PUCOI0 JEKCUKH Cy4acHOI OCBITH, HAYKH,
Mejiia, MeJMYHOI Ta KOMepIiiHo1 cdepu, OyaiBHUIITBA, TEXHIYHOT Ta BIHCHKOBOI ramysi» [8, c. 5].

CTpyKTypHI, CEMaHTU4HI Ta CIIOBOTBIPHI XapaKTEPUCTUKH a0peBiaTyp Ta IHIINX CKOPOUYEHb aHIJIO-
MOBHOTI'0 KOMIT FOTEPHOT'0 JUCKYPCY JOCHIIKYIOThCs Y poboTi C. B. €HbKo, € 3a3Ha4a€eThes, 1110 BCI
KOMIIT'FOT€pHI CKOPOUEHHS MOYKHA MOJUIMTH Ha KUJIbKa YMOBHHUX I'PYII, a caMe: BIaCHI Ha3BH, TOBapHIi
Ta MIPOMUCIIOB] HAHMEHYBaHHS, a TAKOXK TEPMIHHM 31 Chepu MPOrpaMyBaHHs Ta CIUIKYBaHHS 3a JIOTIO0-
Moroto Mepesxi [nTreprer. KpiM Toro, BcTaHOBJIEHO, 1110 aOpeBiailii, ki BXXUBAIOTHCS y KOMIT IOTEPHUX
TEKCTaX, MOXKYTh OyTH CKOPOYCHHSM HE JIMIIE TEPMiHIB, ajie¢ i CJIOBOCIOIYYEHb Ta HAaBITh PEUCHb,
1 YacTo MaloTh HE JIMIIEe BepOabHy peastizaliio, aje i Bi3yalbHy, HAIPUKJIIA/, 33 JOTIOMOTOI0 (P
[4, c. 201-202].

KinpkicHuil aHami3 TepMiHOJOTIHHOTO KOPITYCYy 3 MAIIMHOOYIyBaHHS 3aCBIIUY€E, 110 CKOPOUCHHS
€ npyruM micns adikcarii Haily)kMBaHIIIMM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPY CY4aCHUX aHIIIHCBKUX TE€pPMi-
HiB, IPUYOMY IIPEBATIOIOTH a0peBiaTypH, AJsl CTBOPEHHS SIKUX BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1HILIAIbHI JIITEPU
BIIMOBIAHKX coBocmonydeHs [5]. Brim, O. B. IleTpeHko Big3Havae, 110 X04a BUKOPUCTAHHS adpe-
Biallii cripusie KOMIIAKTHIN Ta MOBHIN Mepenadi TePMIHIB, 1€ HE 3aBXKAHN MPOTYKTUBHUI pecypc clio-
BOTBOPEHHS y TEXHIYHIN TEPMIHOJIOTIi, OCKIIBKH CKOPOUEHHS YacTO MPU3BOAATH IO HEMIOPO3YyMiHb.
30KkpemMa, 3a HaBeJCHUMHU JaHUMHU aOpeBiallisi HIMEIIbKOMOBHHUX TEPMIHIB y Taly3i poOOTOTEXHIKU
ckinanae aume 1,6 % TepMiHiB BUOIPKHU: 1HIIIAJIbHI JTITEPHO-3BYKOBI CKOPOUEHHS, YTBOPEHI 3 IOYaT-
KOBHUX 3BYKIB, Ha3B MOYATKOBHX JITep yM moyarkoBux dactuH ciiB (0,6%), kombiHOBaHI abpeBia-
TYPH, YTBOPEHI O€HAHHSAM [T0YaTKOBOT YaCTUHU CJI0Ba a00 IEKIJIbKOX CIIiB Ta 1iyoro ciosa (0,5%),
1 abpeBiaTypu 3MIIIAHOTO THILY, SIKI YTBOPIOETHCS CKJIAJaHHAM IUIOTO cioBa abo MOro 4acTHH i3
OykBamu, 3Bykamu, udpamu (0,5%) [2, c. 136—-139].

JI. T. Muxuian 3a3Havae, 10 B aHIJIOMOBHIN (paxoBiil JIeKCHUIIi JTICOBOTO TOCIOAAPCTBA CIIOCTEPi-
raeThCsl TEHICHIIIS /10 BYKUBAHHS JIETKO3PO3yMIUJIMX TEPMiHIB 1 HABITh 1O YHUKAHHS CKJIaJHUX CUMBO-
JiB, 1 cepesl y>)KHBaHUX CKOPOYEHb pO3pi3Hse OykBeH1 aOpeBiaTypH (iHiLliadbHI Ta aKPOHIMH), K1 32
YHCEJIBHICTIO € JOMIHYIOUHMHU, TEJIECKOIINHHI CKOPOUCHHS, B OCHOBI SIKMX JIS)KaTh CTPYKTYPHI KOM-
MOHEHTH, Ta CKJIaJHOCKOPOYEHI TEPMIHH, 10 CKIAaAy SIKHUX BXOIUTH rpadiuHUil eJeMeHT-3HaK, 110
3a ¢opmoro ynofaioHioe 00’ekT. [Ipu 11bOMy OHO- 1 JBOMITEPHI iHIIIATbHI CKOPOYCHHS 3a3BUYAM
BUKOPHCTOBYIOThCS HA TIO3HAYEHHSI OIMHUIIb BUMIPIOBaHHS, @ TPU- Ta OAaraToiTepHi BKUBAIOTh IS
NepeaaBaHHs CKOPOYCHHUX Ha3B YCTAHOB, CTPYKTYp Ta JIOKYMEHTIB [7, c. 153—-156].

Ha marepiani cygacHux aHnIoMoBHUX icTopiit XBopoO O. JI. ConsiHeHKO BUBYAa€ CEMaHTHUHI 0CO-
OIMBOCTI aHMTIMCHKUX IpadiYHUX CKOPOUYEHb Y MEIUYHOMY AMCKYpCl. BUsBIsS€TbCA, 10 32 CTPYK-
TYPOIO y MEAMYHHX (PaXOBUX TEKCTaX MEePEBaXKAIOTh 1HiLIaJdbHI adpeBiaTypH, a 32 CEMaHTUKOIO Haii-
OB YHCICHHUMH € CKOPOYCHHS Ha3B XBOPOO, MOKA3HUKIB )KUTTEISUIBHOCT1, aHAaTOMIYHI TEPMiHU
Ta METO/M JIarHOCTHUKHU 1 JTiKyBaHHs [9].

TepMiHU-CKOPOYEHHSI CUCTEMH OCBITH, Ha TyMKy B. A. bopucoBa, Mo)kHa OAITUTH Ha TaKi OCHO-
BHI TpyIH: ajagaBiTU3MH, 1110 BUMOBIISIOTHCS 32 alN(aBITHUMHU HAa3BaMU JIITEP; aKPOHIMH, 1110 BUMOB-
JSIFOTHCS, SIK 3BUYAKHI CJI0BA; 1 abpeBiaTypu 3MILIAHOTO THITY, 1110 OYIyIOThCS SIK 3 JITEp, TaK 1 CKIIa/iB
nepBuHHOI popmu Tepmina. [Ipu nbomy y cemanTuili abpesiaryp BioOpakeHi pi3HOMaHITHI aCIIEKTH
Cy4acHOI CHCTEMH OCBITHU: IMOCaau, KBami(hiKailiifHi TOKyMEHTH, 3aKOHOJaBUl aKTH, PajJu, KOMITETH,
OCBITHI Oprasi3zaiiii Ta IpoekTu. byio Takok BCTaHOBIIEHO, 110 CKOPOUYEHHS 3 TPHOX MOYATKOBUX MPO-
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MUCHUX JiTep (PYHKUIOHYIOTh HaifyacTiiie, i B LIJIOMY YUCIIEHHI TepMiHH-aOpeBiaTypu BCTAHOBIIIO-
I0Th MK CO0010 10Ope pO3BUHEHI Ta pO3rajiy’KeHi Tinepo-rinoHIMI4YHI BiTHOLIEHHS [§].

Sk 6aunmo, aOpesiallisi 3aiiMae OHE i3 MPOBIAHUX MICIb Y BCTAHOBJICHHI JIHIBICTUYHHX OCO-
ONMMBOCTEH HAYKOBOTO NUCKypCy. BiamoBinHO, MeTa naHOi poOOTH — Ha MaTepiali CydyacHUX JIeK-
CUKOTpadiuHuX JUKepel, Mellia pecypciB Ta akaJeMiuHUX cTaTel 31 CrenialbHOCTI BCTAHOBUTH THII
aOpeBialii xapakTepHH JUIs Cy4acHOTO aHIJIOMOBHOT'O TUCKYPCY 3 €HEPTeTHKH.

Bukiiag ocHoBHOTro Matepiany. B Mexax Hamoro 10CiKeHHS JOUUTEHUM € PO3TIISIHYTH TEPMiH
«aKpOHIM», IKUI Ha moyatky 1940-x pokiB 3’ABUBCS B aMEPHKAHCHKIi HAyKOBO-TEXHIYHIMH JIiTeparypi
y 3HaY€HHI «CKOPOUYEHHS, OJI0HE 10 3BUYAHOTO CJIOBay [5, ¢. 79], 1 3apa3 BUSHAYAETHCS SIK 0COOIH-
BUH TUIl aOpeBiaTyp. AKPOHIMH — 11 CKOPOUEHHS, 5IKi, Ha BIIMiHY Bij abpeBiaTyp (UNTaHUX, BUMOB-
HUX 1 COpUHMaHUX MO Ha3Bax JITEp), YATAIOTHCA 1 CIPUIMAIOTHCS K 3BUYAMHI JIGKCUYHI OJUHUIII.
AKpOHIMHU MOXYTb YTBOPIOBATHUCS 3 PI3HUX MO€AHAHB JITEP (3 MEPILUX JIITEP, Bl MEPIIUX IEKIIBKOX
3 OCTAHHBOIO Ta iH.), BOHU JIETKO BXOJATH B TEPMIHOJIOTIIO 1 IIBUKO aCUMUIIOIOTHCS B MOBI [6].

Cepen ckOpoUeHb aHIJIIOMOBHOT'O JIUCKYPCY 3 €HEPreTUKU BUSBICHO a0peBiaTypu Ta aKpOHIMHU, SIK1
MU PO3MOAUIIEMO B 3aJICKHOCTI BiJl IPUHIMITY X 0()OPMIIEHHS — 3BYKOBOT0O 200 rpadiqHoro.

Amnriificeki abpeBiaTypu y Tajly3i €eHepreTUKH yTBOPIOIOTHCS 3 MEPUIMX JIiTep, 00 1HIINX YaCTHH
6araTtockJ1aJloBOro TEPMiHy, 1 KOJKHA JIiTepa y CKiajli adpeBiaTypu YUTAETbCs OKpeMo: ABB — Asea
Brown Bover, ac — alternating current; CSP — concentrated solar power; EMF — electromotive force;
LFR — Linear Fresnel Reflector; LPG — liquefied petroleum gas; PV — photovoltaic; UPS — unin-
terruptable power supply. AxpoHiMH TakoX OymyIOThCS 13 Pi3HUX KOMOIHAII €JIEMEHTIB TEpMi-
HOJIOT1YHOTO CJIOBOCIIOJIyYEHHS, ajleé YATAIOThCS 3a MpaBWiIaMu opdoemnii sSIK MOBHO3HAYHE CIIOBO:
COP — coefficient of performance, EWEA — European Wind Energy Association; 1SO — International
Organisation for Standardisation; RES — renewable energy source; ROCOF — rate of change of fre-
quency [10; 11; 12].

3a CeMaHTHKOIO TEPMIHOJIOTIYHI CKOPOUEHHS CyYacCHOTO aHIJIOMOBHOTO TUCKYPCY 3 €HEpreTUKU
MO’KHA TIOAUIUTH Ha TpH Kareropii [10]:

— Ha3BU CHEPreTUYHUX KOMIIaHil, opraHizauiii: ESA — Euratom Supply Agency, IAEA — Interna-
tional Atomic Energy Agency, SCF — Social Climate Fund, CINEA — European Climate, Infrastruc-
ture and Environment Executive Agency;

— Ha3BH OQIIIIMHUX TOKYMEHTIB, Iporpam, iHiuiatus toumo: EGD — European Green Deal, EU
ETS — EU emissions trading system, EN — European norm, EIl — energy-intensive industry;,

— Ha3BH IMPOEKTIB, HOBOBUHAIIEHUX MPUCTPOIB, METOMIB 1 T.1. Ll rpyna € HalYMCIECHHINION 1
MpeJCTaBIeHA 3/1€0UIBIIOr0 MOHATTAMH, SIKI BKUBAIOTHCA Y cepi 3aXUCTy HABKOJIMIIHBOTO CEpe-
OBMIIIA, CHEPTO30EePEKECHHS 1 abTePHATUBHUX JIKepen eHeprii: TES — thermal energy storage, LFG —
land(fill gas, CHP — combined heat and power, RES — renewable energy source, PEC — primary energy
consumption, RDF — residue-derived fuel, PHEV — plug-in hybrid electric vehicle.

Ciz 3a3HaunTH, 110 OCKUIBKK abpeBiaTypH CKIIAJal0ThCS 3 HEBEIIMKOI KUIBKOCTI JIiTep, € MMOBIp-
HICTH 30Iry iX ()OpM y pI3HHX Trayry3sX HayKH 1 T€XHIKH, 1[0 MPU3BOAUTH 10 iICHYBaHHS OMOHIMIY-
HUX CJIiB y HAyKOBO-TEXHI4HIN JIITEpaTypi, IpHU MEepeKIai SKMX 4aCTO BUHUKAIOTh 3HAYHI TPYJHOIIII.
OMoOHIMisl TEpMiHIB BUHHKAE TAKOXK Y€pe3 TaK 3BaHE «CEMAHTUYHE CIOBOTBOPEHHS, KOJIU BXKE ICHY-
104iii (hopMi CII0BA MPUIHCYETHCS HOBE 3HAYCHHS, PU LIbOMY MIKI'ally3eBi OMOHIMH (PYHKIIOHYIOTh
B PI3HUX TEPMIHOJOTIYHUX CHCTEMaX, a 3HAYCHHS BHYTPIIIHBOTAIYy3€BUX OMOHIMIYHHMX TEPMIHIB
BU3HAYAETHCS HAJICKHICTIO OPUTiHAJIA J0 Ti€T YM 1HIIOT ray3i HayKH 1 TEXHIKH Ta KOHKPETHOIO TeMa-
TUKOIO caMoro Tekcty opurinainy [13, c. 235]. BianosinHo, Anst AeTanbHOTO aHamily abpesiaTyp,
SIK1 B)KMBAIOThCS B aHIJIOMOBHHUX TEKCTaX 3 €HEPreTUKU, HEOOX1HO 3aCTOCOBYBATU AePiHIIHHUN Ta
KOHTEKCTyallbHUI aHaji3 Ha OCHOBI CIIOBHHUKIB, CIICIiaTi30BaHMX JIOBIJHUKOBUX JDKEpEN # 13 3aiy-
YEHHSIM KOPITyCHUX METOJIB.

Sk 6aurMo 3 HaBeACHUX MPUKIAAiB OMOHIMIB y Tabmuui 1, HaifO1b11 yKMBaHa abpeBiaTypa 4yacTo
Ma€ KUIbKa BapiaHTiB rpadiqHoro opopMiIeHHs, 00 BUIUIATUCS 3-TIOMDK 1HIIUX JEKCUYHUX OJU-
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Huilp [10]. BTim, Bi3yanbHa pi3HHUIS € MIHIMAJIbHOIO, TOMY PO3Pi3HEHHS MIXKTady3eBHX OMOHIMIB
MOXJIMBE TIEPII 32 BCE 32 YMOBU BpaxXyBaHHs IIMPOKOTO KOHTEKCTY 1 BU3HAYCHHS TUITYy 1HCTUTYLH-
HOTO JMCKYpCY, 70 SIKOTO HaJIeKUTh CHUIKyBaHHA (DaxiBIiB (HAmp., HAYKOBO-TEXHIYHHM, BOEHHU,
MEIWYHUNA, EKOHOMIYHUHN, IOPUIUYHUN AUCKypC). BHyTpilHbOramy3eBa OMOHIMisl HATOMICTh BUMa-
rae 3’siCyBaHHs KOHKPETHOI TeMaTHKH KOMYHIKallii 1 3a3BHYail COIY4yBaHICTh 3 1HIIMMH CIIOBAMHU
Oyze BUpiIaNbHUM (aKTOM JUIsl pO3yMIiHHS ceMaHTHUKH abpesiaTypu. Tak, B AUCKYpCl 3 €HEPreTUKU
ckopoueHHst EMF 13 3HaueHHAM electromagnetic field 3ycTpidaeThcs uiie B 0OrOBOPEHHI IIKiIIH-
BUX BIUIMBIB €JIEKTPOMArHiTHUX MOJIB Ta BIJIMOBIIHUX BUMIPIOBAJIbHUX MpoleciB (EMF detector,
EMF meter, EMF protection, EMF health risks, EMF assessments, EMF measurements, EMF pollu-
tion, EMF emissions, to show EMF levels down to about one milligauss), B T0O#l yac sik abpeBiarypa
Ha TIO3HAYEHHS eNeKTPOpyIIiiiHOi cunu — EMF, emf, e.m.f. — € 4aCTOTHIIIOKO 1 3yCTPIYAETHCS Yy KOH-
TEKCTaX, OB’ I3aHUX 13 o0uncneHHs M (fo find out the EMF constant, the relationship between emf of
the shunt generator and the field current, the EMF to be taken into account in calculations, determine
the e.m.f. in the coil, the resulting e.m.f.).

[HIIUH THI CKOPOYEHB B AHITIOMOBHOMY JTUCKYPC1 3 €HEPreTUKHU — 1€ aKPOHIMHU, 5IK1 OyAyIOThCS 13
pi3HUX KOMOIHAII{ €JIeMEHTIB TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBOCIIONyUEHHs! (HAPHUKIIAL, 3 KIJIbKOX MEPIINX
JiTep, MeBHUX CKJIAJIiB, IIUISIXOM TEJIECKOMIT) 1 YNTAIOThCS K 3BHUaiiHe ci10Bo. [Ipu 11boMy OMOHIMIS
MOXKE BUHHMKATH K MK (hopMaMM aKpoHiMa, Tak MK aKpoHIMOM 1 abpeBiaryporo, abo akpoHIMOM
1 3BUYaiHUM CJIOBOM.

B ocranHboMy BHIaJKy MOBa Hae MPO OMOAKPOHIMH, SIKI MOBHICTIO 30iraroTbcsi OyKBEHUMH
1 3BYKOBUM CKJIQJIOM 3 3araJlbHOBXHBAHUMH cjoBaMU. OMOAKpOHIMU BHHUKAIOTh a00 B pe3ynbTari
BUIIA/IKOBOTO 30iry i3 3By4aHHSM HMOBHO3HAYHMX CIIiB, 200 CTBOPIOIOTHCSI HABMUCHO JUIS TIEBHOTO
MICUXOJIOT1YHOTO BIUIMBY Ha perumnienta [14; 15]. BianosiaHo, 17151 po3nizHaBaHHS OMOAKPOHIMA CITiJT
3BakaTu Ha rpadiuyHe opopmiIeHHs (HAMMCAaHHS MPOMUCHUMU JIITEpaMH 1 T.II.) 1 By3bKUI KOHTEKCT,
ajie SIKII0 OMOAKPOHIM CTBOPIOETHCS 13 MEBHOIO METOI0 BAXKIJIUBO TaKOXK BPAaxXyBaTH i MparMaTHKYy.
Hacnpasni, oMOaKpOHIMH MOXYTh CTBOPIOBATH JUIsl TOTO, 11100 HOBUII TEpMiH JIeTIIe 3aKapOOBYBaBCs
y HaMm’sTi 1 yBIMIIOB y MUPOKUI BXKUTOK, BUKJIMKAIOUU Y ajipecara acouiallii 3 BHYTPIIHBOIO (op-
MO0 3Hailomoro ciosa. JlonaTkoBe KOHOTATHBHE 3HAYCHHS, SIKE OTPUMYE OMOAKpOHIM (ipoHiuHE,
emdaruiHe, 3HHKYBaIbHO-OI[IHHE, aTPaKLi{HE), 3aBXKAM 3aJI€KHUTh Bl MparMaTHYHOTO HaMipy TOTO,
XTO0 Horo ctBoproe [10].

VY cy4acHOMY aHITIOMOBHOMY JUCKYPCI 3 €HEPIreTHKHU OUIBIIICTh OMOAKPOHIMIB, SIKI MAIOTh €KC-
IIPEeCUBHE CTUWIICTHYHE 3a0apBJICHHS, BUKOHYIOTh INparMaTHuHy (YHKIII0 MPUBEPTaHHS yBaru

TabGmums 1
I[Mpukjiagu BHYTPIIHBOTaJy3eBOI | MiKraay3eBoi OMOHIMil TepMiHiB

Ao0pesBiarypa Tepmin Iepexaan l'any3b 3HaHB
EMEF, emf, e.m.f. electromotive force exiekrpopyiiiiiaa cuia (EPC) | enekrpoTexHika, eHepreTuka
EMF electromagnetic field €JICKTPOMArHITHE oJie €JICKTPOTEXHIKa, CHEPreTHKa
EMF European Management |€Bpornelicbkuii popym 3 €KOHOMIKa, MCHE/PKMEHT

Forum po0IIeM ynpaBIliHHS
ABB activity-based budgeting | onepaniiHO-Opi€HTOBaHE €KOHOMIKa, (hiHaHCH
pO3pOOICHHS OIOIKETY

ABB acid-base balance KHMCJIOTHO-JIY>)KHUI OanaHc 010J10Tis, METUITHA
ABB Asea Brown Boveri MiKHapoaHui koHLepH ABB | eHepreTHka, eKOHOMiKa
AC, ac, a.c. alternating current 3MIHHHUH CTpyM SJIeKTPOTEXHIKa, EHePreTHKa
AC, A/C, ac air conditioning KOHAUIIIOBaHHS MOBITPSI CJICKTPOTEXHIKA
ac account current MIOTOYHUI PaxyHOK SKOHOMiKa
AC arc cutting €JIGKTPOAYTOBa pi3Ka MamrHOOY/TyBaHHS, MEXaHiKa
AC aircraft carrier aBiaHocelb aBiaOynyBaHHS
AC analog computer aHAJIOrOBUH KOMII IOTEP CJICKTPOHIKA
AC Appeal Court anensaLiiHui cyn IpaBo
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ajpecara 1 CTBOPEHHsI MO3UTHUBHOTO BpakeHHs. Hampukiaa, akpoHIM Ha3BUM KBaHTOBOTO MarHi-
TOMETpY, pOo0OTa AKOTO IPYHTYETHCS HAa BIACTUBOCTAX HaanposigHocti, SQUID (superconducting
quantum interference device) cliB3By4YHa 13 Ha3BOIO MOPCBHKOI TBapHHHU (QHII. Squid — KaJlbMap).
Taka rpa ciiB miJKpeCIoe HaA3BUYAHy €HePreTUYHY Yy TIMBICTh NPUIAIY 10 MarHiTHUX OB,
110 J103BOJIIE BUKOPUCTOBYBATH MOTO y AOCTIIKEHHAX OlomarHetusmy. Sk 3aznauae Oxford Eng-
lish Dictionary, nepie Bukopuctanus akporima SQUID Oyino 3adikcoBano y 1967 porii, aje HaBiTh
3apa3 KOPUCTyBadi akpoHIMa, HANPUKJIaa HiMelbKka KomnaHis Supracon AG, oimiifHo 313Hat0ThCH,
[0 Ha3Ba MPUCTPOIO Oyna oOpaHa He BUMAAKOBO [16], a MpOBIAHMI MOHOJIHTBAIbLHUN CIOBHHUK
Collins micTuTh iHpOPMAIiIO K PO MOXOIKEHHS TEPMiHa, Tak 1 Horo nedinimiro [17].

SIK B11OMO, MOBHA T'pa, sIKa MOJISATAE Y MOIIYKY 3pyYHHUX Ta OpUTiHAIBHUX (HOpM peatizallii aBTop-
CHKUX HaMipiB uepe3 BUpaKaJIbHUI MTOTEHI[ia]l MOBHOI CHCTEMH, BUKOPHCTOBY€EThCS y Oararbox cde-
pax CHIUIKyBaHHs, ajie¢ HalaKTHBHILIE — Y pekiIamMHoMy auckypci [14; 18]. Ilpu upomy 10 nposiBis
MOBHOI I'pH Ha JIGKCHYHOMY PiBHI BITHOCATHCS MeTaQOpH Ta METOHIMII. Y pO3NIAHYTOMY HpUKJIai
y cTBOpeHH1 oMoKkpoHimMa SQUID npocTexyeThcs epcoHigikalisi, CTBOpeHa B pe3ysbrari metado-
PUYHOTO TIEpEHECEHHS BIIACTUBOCTEH JKMBOI ICTOTH HA HEKUBI IPEAMETH a00 SBUIIIA.

[HImIUM npuKIagoOM OMOAaKpOHIMa MOKe OyTH BHCOKOBOJIBTHA JIiHISL eJeKkTpornepenad Potomac
Appalachian Transmission Highline, ckopoueHna Ha3Ba sikoi PATH mae ¢poHeTHuHy OyOBY 1ICHTUUHY
13 aHIIIHCBKUM CJIOBOM «1uIAx». [lnanyBanocs, mo 1 Oyze diHis JoBKUHOI0 y 290 MUIIb, 1110 MPo-
xomuTuMe uepes kinbka mraris y CIIA. Otxe, 3 ogHOro 60Ky, akpoHiM PATH migkpeciioBaB Macil-
TAaOHICTh MIPOEKTY, a 3 1HIIOTO HATSAKAaB Ha i OyJACHHICTh, Haralyrouu Npo 3BUYaiiHi ctexku. [Ipore,
HacTpaB/ii, IPOEKT, 3anovaTkoBanuii y 2009 poi, OyB uepes Kijbka pOKiB IPU3YITUHEHUI caMe yepes
po6aeMH 3 BUAUICHHIM TEPUTOPIH I MPOKIIAaHHs JiHii, a TAKO)X HMOBIPHUM HEraTUBHUIA BIUIUB
Ha 3/10pOB’s HACEJICHHs Ta CTaH HAaBKOJIMIIHBOIO cepeoBHIla faHoro periony [10; 19]. Ha mouarky
2010-x akpoHIM MMOYaB BUKOPUCTOBYBATHCS SIK CKOpOUEHA Ha3Ba MPOEKTY (Hamp., the PATH project,
the PATH 765-kV transmission line, PATH was organized as a joint venture, It looks like PATH is
gearing up for a second attempt at getting their transmission line approved), mpoTte Hapa3si el akpo-
HIM He BHECEHO O(ILiIHO y CIOBHUKH 1 HOTO HaifyacTile BUKOPUCTOBYIOTH JIUIIE K 000B’ I3KOBUI
eJeMeHT NoBHOI Ha3Bu: The Potomac Appalachian Transmission Highline (PATH).

[1e ogHUM KpaCHOMOBHHUM IIPUKJIAJIOM € Ha3Ba MIXKHAPOJHOTO €KCIIEPUMEHTAIBHOTO TEPMOsIJIep-
Horo peakropy ITER (International Thermonuclear Experimental Reactor). [lonepeass Bepcist Ha3BH
[IHOTO MAcCIITAaOHOTO HAYKOBO-IOCIIITHUIIBKOTO MPOEKTY, 1110 OyayeTbes Ha niBani Opanuii, “/ETR”
Oyiia HaBMHCHO MoJu(iKoBaHa, 00 HaraayBaTH BXKe 3acTapijie aHIMIIMChKE CIIOBO ifer 1 MiJIKPECIIo-
BaTH BEJMKUI pajilyc KOHCTPYKIIl peakTopy (aHII. ifer — ICT. IKMPOKa Mpoi3Ha Jopora). 3apa3 npo-
€KT aKTUBHO PO3BHUBAETHCA 1 Ha oimiitHOMY BeO-caiiTi 3a3HaYaeThes, 1m0 Ha3Ba /TER MOXOIUTH Bijl
JATUHCHKOTO cinoBa «uuisix» [20]. CrerianizoBaHi CTIOBHHKU TEPMiHOJIOTIYHUX CKOPOYECHD BKa3yHOTh
Ha Te, 1110 HaifyacTime akpoHiM /TER BXKHUBAETHCS caMe Ha TIO3HAYCHHS MI>KHAPOJHOTO EKCIIEPUMEH-
TAJIBHOTO MPOEKTY 3 PO3POOKU TepMosiiepHOro peakropa [11], a 3rigHO 13 MIXKBIZJOMYOIO T€PMiHO-
J0riuHO0 6a3or0 AaHux €Bpormneiicbkoro Coro3y y BKHUTKY € Taki Tepminu sk [TER Council, ITER
Agreement, ITER Joint Central Team na in. [12].

VBiiimoBmy y BxuTOK B KiHIi 2010-x pp., omoakponim PACE (Property Assessed Clean Energy)
€ BIJIHOCHO HOBHUM, aJIe BXKE 3apa3 € OJIHUM 3 HAYaCTOTHIIIMX Cepe/l OMOHIMIYHUX TEPMiHIB-CKOPO-
yenb [ 11]. Cepa iforo BKUTKY — (hiHaHCYBaHHA y rajly3i €HEpreTHKH, 3HAYCHHS — IPOTrpaMa HaJaHHs
KPEIUTIB 7151 KYIBJII COHAYHHX MaHEeNe, 3r1IHO 3 KO0 KOPUCTYBaY OTPUMY€E MOXKIIUBICTD CILIady-
BaTH ILiHy NpUA0aHOi COHSYHOI CUCTEMH Pa30M 3 BIJCOTKAMHU IO KPEOUTY YNPOAOBXK HACTYITHHUX
20 pokiB. 3araJbHOBXHMBaHE AHIMIIMCBKE CIIOBO “pace”, 3 sIKUM 30Ira€ThCsi TEPMiH, SIK pa3 O3Ha4Yae
«KPOK, TEMII, X1/1» 1 Ma€ MO3UTHUBHY CEMAaHTHUKY, B pe3y/IbTaTi YOro Mporpama CipuiMaeTbes K JJOB-
TOCTPOKOBA, ajie LIIKOM 3/ilicHeHa (iHaHCOBA CIpaBa.

Sk GaynMMo, MparMaTHYHUM MOTEHIIad MOBHOI I'pH, 3aKJIAJCHUN y CTBOPEHI OMOAKpPOHIMIB Ha
MO3HAYEHHS MPUCTPOIB, METOIB Ta MPOEKTIB y raly3l €HEPreTUKU, CIPSIMOBAaHUN HAa YBUPAa3HEHHS
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TEPMiHiB, SIKI CKOPOUYIOThCS, 1 HA CTBOPEHHS IMO3UTUBHUX acolialiil y iX kopucrtyBauis. Bianosinzo,
OMOAKpOHIMH, 3a JONOMOTOIO SIKUX JOCSTA€ThCs Kommpecis (axoBoi iHpopmawii Ta anessmist 10
ajipecara 3 METOI0 BUKJIMKATH IIO3UTUBHI eMOllii poOIsATh aHITIOMOBHUHN JUCKYPC 3 eHEPTeTUKH /IO
CX0’KMM Ha PEKJIaMHUN TUCKYPC.

BucnoBku. IIpoBenenuii anamni3 gekcukorpadiuyHUX JKepesa Ta aBTEHTUYHUX (axOBHUX TEK-
CTiB J03BOJIMB BCTAHOBUTH, 1110 Y CYy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY JAHMCKYpPCY 3 €HEpPTreTUKH abpesialis
3aiimMae OfHe 13 MPOBIAHUX MiClb. 30KpeMa, B 3aJIeKHOCTI Bl MPUHLHUIY OQOPMICHHS MOXKHA
PO3pI3HUTH abpeBiaTypH, sIKi yTBOPIOIOTHCA 3 MEPIINX JITEp 1 KOXKHA JIITepa YNTAETHCS OKPEMO,
Ta aKpOHIMH, 5IKi OyAyIOThCS 13 piI3HMX KOMOIHAII/ €JIeMEeHTIB TePMiHOJOTTYHOTO CIOBOCIONY-
YeHHS, ajeé YUTAIOThCS K MOBHO3HAYHE CJIOBO. 3a CEMAHTUKOI TEPMIHOJOTIUHI CKOPOYEHHS
CYy4YaCHOT'O aHIJIOMOBHOTO JIMCKYpPCy 3 €HEPreTHKM MO)KHA MOJAUIMTH Ha TPU KaTeropii: Ha3BU
C€HEepPTreTUYHUX KOMIIaHii, Ha3BU OQILIHUX JOKYMEHTIB, IpOrpaM, iHIliaTUB Ta HAa3BU MPOEK-
TiB, HOBOBUHAMIEHUX PUCTPOiB, METOAIB Tol0. Came B OCTaHHIHM IpyIi 3HAXOAMMO HAHO1IbITY
KUIBKICTh OMOAKPOHIMIB, SIKi MMOBHICTIO 301raloThcs OYKBEHUMU 1 3BYKOBUM CKJIAJIOM 13 3araib-
HOBXXHBAaHUMU CIIOBaMHU.

MoskHa miaATBepAUTH Taki GyHKLIT aOpeBiamii: HOMiHATUBHA (pemnpe3eHTallis (paxoBUX MOHATH),
GdyHKIisS onTUMI3alii (CKOPOUEHHS CKIAIHHX 0araTOCIHiBHUX TEPMiHIB), CTHIICTUYHA (HASBHICThH
3HAYHOI KUIBKOCTI abpeBiaTyp CTUIIICTUYHO MapKye TEKCT sK (paxoBUil) Ta KOMyHIKaTWBHA (I1iJBU-
meHa iHGOPMaTUBHICTh TEPMIHONOTIYHUX ONUHUIG) [9]. JliicHO, 3aBASKH TMPAKTHYHOCTI BKHUTKY
TEPMIHU-CKOPOUYCHHS OepyTh y4acTh y peaiizallii mpoIeciB MOBHOI €KOHOMIi, CIIPUSIOTh TEHICHIII]
aHIIIHACHKOT MOBHU 0 MOHOCHJIA013MYy, a TaKoX 3a0€3Meuyr0Th KOMYHIKaTUBHO-TIPArMaTU4Hy LiTic-
HICTb IUCKYpCY. B Mexkax aHIJIOMOBHOT'O JIUCKYPCY 3 €HEPreTHKH, OMOAKPOHIMH BUKOHYIOTh TaKOX
eKCTpecuBHY (yHKIIII0, 3a0€3Meuyroul BUKOPUCTAHHS JTUCKYPCHUBHUX TaKTHK NMPUBEPTAHHS yBaru
1 CTBOpEHHS O3UTHUBHOTO BP)KEHHSI.

KpiM TOro, momiTHOIO € HasBHICTH OMOHIMIi TEPMIHOJOTIYHUX CKOpOYEHb. BimmoBimHO, CIil
BIJI3HAUUTH, 10 PO3PI3HEHHS MIKraly3eBUX OMOHIMIB MOXKJIMBE 32 YMOBU BpaxyBaHHS LIMPOKOTO
KOHTEKCTY 1 BU3HAUEHHS THITY JUCKYPCY, 0 SIKOTO HAJEKUTh CHUIKyBaHHA (axiBLiB. BHyTpinHbo-
rajy3eBa OMOHIMisl HATOMICTh BUMarae 3’siCyBaHHS KOHKPETHOI TeMaTHKH KOMYHiKalii, 1 3a3Bu4ai
CTOJIy4yBaHICTh 3 IHIIMMHU CJIOBaMU OyJie BUPIIIaIbHUM (PaKTOPOM Il PO3YMIHHSI CEMaHTUKU abpe-

BiaTypHu.
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